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Fo] Apolelli= WAG TAZE vk S5 $EI7F DA ApdolA] whok=
SRI=E7HARE AR 19417] el A ke 543 shejuieloln Awl=
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Hardt and Antonio Negri)7} “Al=(Empire)”¢]2h= S| 2 A|A 3L o=
AR 2| Tske] A=) <A (totality) “AFIHAI(ubiquidity) S W
W AT Aol Rnh A wHELL Gl ATEE A E UE F
o] B S whEollal 9l7] wiEolth(xii-xv).
HT HH7FES ATE AAP 2 B 0= APshes frdeaA Al
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Aol AAek x3), TS At wEkeiiel e 227)E AAREEP
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%”15} /‘47—3101 Q- AAIY YT FAA
25 “H|2-8Kunhomely)”’ 4 &7Fo 2 AolstH o] 4
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the colonized, or political refugees”)©]tH366-371). A|©|3H Azade Seyhan)
A FRliEeke] A vl EAfshe ek w=ehiA, o]d wdtee] «&
QEstE T8} PrHgh LAl E(issues facing deterritorialized cultures)”-S-
CHFAL 571 A Qboll EABAINE E3k4 0w 2.2 lojH 0w 1 %7}
TEA FEA, 52 E3d AFw EFRRE A0E EEA(the
communities that exist within national borders or alongside the citizens of
the host country but remain culturally or linguistically distanced from them
and, in some instances, are estranged from both the home and the host
culture)”& W SRAL Werh(10). vhake] AAREEHEo] “Holgk e 7t
Poluke AAX S Aolaked) glol F43h Auste] Fgol mAE 7
go] gli= wk, Mlolahe FerAEe] GAbA, A% et vhat 1t 4
w3k ols| AR T 53] tolageke] 4AE B ke
242 e CEe] AT ol 83K «2uh Wgle] <lojH Fe, of
SE 2o Qlojol that shRs Fo ek 719, ElelolA %ol £4

H F=(linguistic forms of loss or dislocation, such as fragments or elliptical

ofy

recollections of ancestral languages, cross-lingual idioms, and mixed codes)”
= “rle]g e, Adoje] Wk ejar ol tid A=E Q14 E(new
epistemologies of bilingualism, language change, and translation)’& YH=©]
U Aoz A2, JES} HAGE T2 Adl(new definitions of
community and to forge new, non-territorial alliances)”& =3l \Wittal 5
28h(16-30).

upatel Aol gto] AARESH] 7Fs /S A7t SiEske] W= EH e o
At Fulste] A wioll s FHN-e] B A =eahA
SRRl AlZbs Amstar opd, R, g24, F3k(Vilashini
Cooppan) & THY/TAN-= E AS Al A AA|, 12
I FRFAle] A FES). 2w (Franco Moretti)= Al AR 8
w=ola7] Hlair= A AXHER] A sk Zleo] dasital 74

Bt} i AR StolRE TR H o= AIAIANAl Sl A olslisfioF st Al
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2H(global circuit)” S &3l MAREES ©]
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o|5 H|7FEo] 242t AAREEP & =o3tel| olo] UEHE sk vt
7F HREellE Bekal S EA 0 FEShE A1, ddofok Aol A
Il HREE B SR EC] HYsle] wdteliA MEAR skl

S WAE Holrhs WA Foltk o]t e, "‘r&’, A

P N
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715 sk AR, AUIAAEA SEstaat she Aol
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(assimilation), T-(rescue), 7 (development)2] =] = ©]Fof%]|aL 9tk
Al AL FFA o FE L by T 8A0] e AP E FES)
AL glow Ao R A I A ZH‘E’\PKL o). o]l 2]
AAEEP o IS dol = Bt 2EAS Flela Aut ARAA
e =71 o, FH|, %S TR augshiA =7t dEuels ¢
Z 4AH, AA delw & V& o] =3tairt

upebA AARE SRS Fole ko] Ao 7Rt of WA e &
Aolek. G2 AAREEtol& “Ygketar A Fof EEkAlEo| ofet
2kl gk el7]9] WAl ofw|dtt(world literature is not an infinite,
ungraspable canon of worksbut rather a mode of circulation and of reading)”
a1 HspH(5) DH]=(Rebecca Walkowitz) = “F~E-E2]E 2E}2)(Cosmopolitan
syley ol Hde 2274 Bolel] £03 Ao WA oA et
S olat st 2EkARkg Slujsh o] oRfek Al &l EAlERs 4

%, 2 58 AFEtaL drkar ¢tk3). =2~ 2H12+(Bruce Robbins)
Al HI528E =415 BRIt O AR Self g0 R “ybdal o)sdt
pebge wiEE Aulea, AZe A BeblEe e, 24
Tehs v e] WakE Eal v "ﬂﬁ]ﬁ‘ﬂo]‘% FAEZRUY A}
& A7t 9 e BE HPETEEAR JES vXE, A g

A28 & #7](a new framing of the whole which revalues both unfamiliar

and longaccepted genres, produces new concepts and criteria of judgment,
and affects even those critics who never ‘do’ world literature or colonial
discourse at all-affects all critics, that is, by shifting criticism’s whole sense
of intellectual enterprise)”E 2|v|sr}ar Zoltl(170). AT-FA4lgolol =4
s Zelglel golm Walshs BH AARS S TS A

Flstat AAESL Qolsk FARE) ek 7189 Azt ARl o
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WS B3 PR AT Qoid shejdola F41e) m7A 9y
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3t W FAshs 9E @AAe) 1 94l A3 okda ek 4
2 Wojol e BaATS) o] /g Buelsl Ay Rofolw, Ml
28, oA, A3, A, o143 B e SHEiekEt 3] ol nA
S ko] B 7S $HIL ATABE WHTE 482 s gk
Mol 2 e 5] AARI} G wolHgle W SvEaE GAHe =
o) ofzoluit,

wee 94 AR FUARAN Y DEE A v
SB7E AR ol A FAA B E717E Ao Aol Zgx

o

oA M, wQtE o] FAH Ao A B UThs AS kA AlAEsP
7} o] dup} WA AAAAE Har A & 5 JrkPizer 10 F
Z). YelE w3 1Y) S5 AAESP o AARHCR Bk, “It
7¥e} =7b 7k BAIE P A F o R Zeuls Zlo] HlE YRkat MY
7re] o]t BAlolH, AIAIESHS: [...] Fedh] YeiMe Folutis o]

A& olsfialloF STl (“[1]t is just these connections between original and

mZi

translation that express most clearly the relationship of nation to nation

and that one must above all understand if one wishes to encourage a [...]
world literature” 21)H MAREERe] A|HE o= MY oS A} 7
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<2314 )7l (cultural mediation)’ 2 thelol A AAEe Zo)o] wgAb=
2314 F71AK cultural mediator)’®] S Hdsof shtfar =elti(12).
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FEo HEAS Ioska It} vkl £75(Barbara
Johnson)< o—d.z}ﬂ HANAE 7|ealir, A= 9=olE E3l A4l
o] aroje} 71s] Wil gl ol SHAE Al ERIsH Hotar sk
(“Taking Fidelity Philosophically” 143). &2 %01% 1 ol E AR
Z7e ofoh= Adglol S oot FreleS spAsiu o] 3hge]
LS SHA vk, omol® &7l AAelA SdistE o] Q1A H:
HAZN= dAA 07 o] W2 u|Es g9 e upgl «AZ s
of apAIRE o] AA AofellA L= “F5-E(noise),” Alelol welE B
waglo] W= thstal Fo gk ouEe] EA4s B FEEA A
THA 0 o] «“=4=3F Ao]X(pure lingusticness)”ol TPl "=
Zo| Mother Tongues 6).2) £=2] w=glofl W2, o] 71 zAo|| o]n] 4=

2) £ F =ikPaul de Man)S Q1-83FHA Exbo] ‘bread 2= 52 7H o]
‘brot’ I} &0 ‘pain’-S HIHSPHA] Z1 ‘?_}01 Eo] dofe} 4o ]”47\1 A%, A==
WG L, “bastard’, ‘pain’ 5= W2 AW AAH EHES o2 E(Johnson
58-9).
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2YAQ1 AAL Qb 2fo]2] Thel sk Al (heteroglossic proliferations of difference
within polygeneric narratives)” (Shohat 208)2 Hollof st}
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Lakal AFd SAohs e =4 S U Aol g1 Sl 1A o]
& =2 EAlE AAREER o A 8-S T sl dlFE w1t
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o5 7t HlSzeA . thE 359 FolofAls o] FHo =T HE =ogith
ddol] w=H o] “B| 253 YU E Bl AAREE S Ao Ftell
3l AQUzE Al QISR E FAlel 1 Ebel] tigk 34 o= o=

o
2 A WAES EEl AN 2HE S e 224G 2ds e
bl
2~
-

N
=
ok

|

2]

“ou AL AZE T Fo(distant engagement)’ 2= A|HS FH3H

ARz, 19 54 s AAREES o]24 o= Aysh=tl 3l
ﬂﬂ A7} oA FAd=fofof el gt ofn] Q= AljkS
£ Hdsh= A Zeo]=7} oW e «“ZZZ(glocal)” 0]
oo B 5, dAet FE, AlAIeE A1 1o BA7F G
2 7 e DA oE HolFal gtk By 5
A9 ME B7REOE felon® Fito] AZto
2 AAE vpehEaL sl AA AlZte® s wiebE Al Aotk 1
eu AAR HAe} Fiio] oW A ow e ARgetiA «amA g A7)
& oAl disiAe W3 wol fle Ao /\V]O]‘:} = =9
AES & Ags] & 7AAQ Be] gl ol 1 ]le] itk stk
M AFes AP, B, AA T AdgEed FEsHA FFA71A
T 9ar, 28wl AE AP & glo] A2t A AiEAS
%}Oﬂ/ﬂ“& S A opd, Fi3t HAAE ouAl vl 22283 ¢

71 oA9A 7hserlr asle] FAAR] BES ourle

wlopl(Walter Benjamin)©] oA Lojub= oloj2 WS Ars}y|
913l AH&-3h= <ol F(echo) o] HERES 7 A55Eo] o DA Kopx|aL A

r



16 QF=3F A59% (2008)

AE8Ee] AAA AJzto] offA| srairlofof sl=A]ol] tigh &2 wdo] ¥
o Hlopil2 v ¢lo], b8 Z3lellA Aike "AET} 2= WA Bk
o] AL« o5 e] vEREE F3f welth wlopyle] mEm «2iof
9] <(the language of forest”)ol| A g EojZl Jol|A] «ol| 77} 1 AFAl9]
ojz Bllol & 20j3] A9 2¥ls € F e

where the echois able to give, in its own language, the reverberation of the
work in the alien one)’S 2o} 7] XA & el o= AdolE B
= #eleltk76). ‘=, ollar, & §o vl o Rs HAYAE
7F AofA A, Aot cwpAd el sl 2t B, AElE sk
T o R O At g Aol ollare) Wy, =AY e Aolal &
AR AL we] N "2ErF By oo disl 2k AT 733,
ohel= S AAIG RellA dojub dloja] Wigl= osv) whe

Sk 2] H(the single spot

22
ol £, Wge] YAS W glov] olF FalM Meske ueks, 7
A Bz AR ddoje] MR, Z “cloje] ol thrbd 4tk Aol

thy) tge] Fat dete] FAE0] BYglol Malehs Me g1tellM Uo
Uiz o]l dt coll e wieks, A AhsEo] 2k A7k flAell A 2L A5 <]
| Z7le] v A A= AEERT

B U ukakt g Bl Ao, Rebdolal 7Y A, &
T

=
ol A& vhalof &4, ofd A} 7S AFsoF A Sty

3) o)A (Rainer Nigele)> 23, REHE, Wlofyl, 72}, XZolE -8 =2]sH
Al A ol 0 o] RS e

A
joe)
=
=.
=]
S
=
@
—
S
=
5
w
jas)
5

S
z.
s
2
c

o
—
=
S
3

= 2

o



17
$2)¢]
fe]
g

o

pu

T

kel
pad

S

2]

=
=

1
SR=712

[¢)

el o
740k
g, o]

L
R

A
S}, wiejake)

0|

(e}
S

R=71? =

%]
Al
H

0|

Al
A]

ng
= ofrlell A 9lem ofr]® 7har
afloF
@
ui-o] 7] 1

s

=

[€)

7]

AAREERE R Mool el A elolil7]
=

], &7

(o)

-

Rt
}-

o] Althel

o]

L
s

1

A/ AANE
7) o] gick, AgIAE B3 Eoke] AgEa, el B} Pl A3k

<
Ao

=
=

A

=
L

AlEE Aoluf, W77} Aale]
A7}

=

=

o
Nk o)A 3ol Azl dek 71X

9]
o). 2, WelolAe] HEA 0l on] Fof

o] opje} elxEg

=

=

=

=

o

A]
]

El

3
=
o]

=N

<)

b g 7

ofif o] Zolq ¢ o
21 Aol ohel 7]

=

SRERS

T
wr

=

N

ze]

E

>

A

]o]
o

NI~
of

ol

ol <]

N
~

e

O

|
d

el

N e EAES

=
=

N
-
of)

!

o
)

o= 7| FA

ho} 9], s, AR o

pud

3 e
o

T
g 9o

i

L
[6}

7ol

L

s

2 5 gl gal 7}

°
A
I}
=~

i ey o]

o]
=R

Agel flth=
A

=
=



S1E=2 A597 (2008)

18

A7} B A5 %

E
=

7

=
R

o] 7ve4d

5]
5}

4.2 Asje] Gd3 AARE

gict. e wAA ek -

pu
R

adE &4 5

el

] 717 SRks SjujelA o

2] 3]

Ao

iy

=
=

e, 2|

0

RENEEE

o
~

HO
T

x

&l o]

pud

@ waoleh & 5 ik AARSE 94 Ashel clgtoln 2B

o

2o v gt

KeX
R

A A

12

of th3k o

It o5 AAZSh

3|

A}

oA AARESE 2 AMA A7t A 2=

=
RUS

]

X

obg-=nl
2% 977} A

%

HAAE

kol AIA

Telo] ohjr}. Fojzl ARt

=

Az}

ok
5

1 A}

EEDRES
o=

the vE

of el 7

o ok

oA

L

?_

14

Z

)

A2

o] dAELS AR

7Fsd Aatehs Blod deos Ev] Aol

o] A, A

) =)

0|

ol Sz 0w A7

o2 Wi

1
H

xe)

2 3}

| AA, AEo] QF Hoj

T =

<

=]
pLe

= AlA, B

7k s

[e]
-

lox]
=

AAP 7 ohde, o

- ¢
L



BRAE AANE e A AR Hejol Y] AR dolwr] 19

Aow Q) Bk AAe B AATTS ofg2t AAAR B2

wpzolch, T1efuh AR 5— A3} o] ATFAA uL

Aol Wil el A4, 2, shitel o
I

aLglen, ol %ﬁGlobal North)’/
‘%EE ‘E}—,{Global South)” & goj5o] U A|F-8l7} o]Foldll 7]
=3 7 Hole g ARl frEs 5ol wliolth Al o
&, il 9 *ﬁ”’\* CHI el EAehs E s Wedshs
gl XA =tk o5 ATsAA 1\ AAP o] AL kg A
NP vmﬁw HI 24 28 B, A2 AAPE 748 5

A
T%‘M @Vé@ﬁi H?—"*W JI‘MOl Zh= dﬁle HolA 4= 9=
AP dis Dol ofm| skollA] A EgkRo] HH], ok, B 5 A
TS AARE o] HIAE FEl FHA 7Y TS QF AA
WY FUe Ao® AAeH, ATt 2o F7ke] JAM AN 38
abx o] HA AE2 wdE gA|EIiT) Alo]=(Said) 5 B HHIE
o] ofn] AAagkE, ol A= LoiE on] AHE IA 7= A=
o} s ek 1 ZedlA FAHA A= HIAT 57 (HEe] BaA A5
Al flell I, =7k w3t 1 9IS Fefskar vk

Hoprlo] raiah= MY w7hFel| gk 42 A7) T4, QA&
A AGEA AR vk 2P et A2 T GAR dS B
A, A oA MEA 2EE 5 e ALS ol ol
iy} A Apojol]l EASHE A |, SIAITAE FAAEHAA 9
Hejide] dial] 7H= AAeh A sASE 1 <aldife),” <Ak
(afterlife)”o]2l= AL o8&l YA Mo Alojo] EAleh= A4S A
w7 Aejgith. 1] vlA] dofel] oJshd, “mole oA e Ao

A

F

I

A

=



20 QIF=E A594 (2008)

AN 410 AETE dxle] $akell A vIEETaL & 4+ It Translation
issues from the original—mnot so much from its life as from its afterlife)”(71).
2, Wofe ues] A9 ouE Ak 3915l T 4591 X9l
vex] opeth WS Ade] $S BAFL AN F5L HFUA 1
g elAdA] P E S Al sk M7, “Ia om X EXE o]
ok} oldl ofulel A AT APHE 4 A Axlo] opje} welel

o] H<r =
A 8P AT A 8PS A olal WAl wAZE obde B
T 2 AHE olF T3 Fol AIA] aavF S48 o, A
oAl Feje] Faol = 2ojH9) 247} Br EAsl) uhzolct W]
o] T AT 919 BE 8] Eso] vobd A} mlge] AEks 9
A 7Hx o] ddom AR MTsaA AR JAS ek
A, sk AP S Adel ¥l AFRAR setelA o,
SAA oA B3R BAR olFlE e THhe FolFTh

T oA, W e A oujoae] 1%L el osjA shssithe
QAL B3] AP o] ERatsle] Wi TR A o] ATEAlA
wygo] 7Rl Aol 45 558 F e 7FedS dolerh Al
AP =7h 23}, Aoje] AAE W AN HAX o E Efxete]
Rhekg AASIE olefa whdtel A A7} Folshs olojH, ek, <14
A el = Ql3) Apote} Bt Ag ofsfel] ol w-s HAe AL ddsith
oAt glo] A AlFFl= ofel ok B AAES Wo= A%

)4

T e T R R
Aol Aote] QAEL S EHe] YA olFolgr. et itk
7 ANSE, ddole Ao FASH: IS eds) A

WS v} ol clojsh olol, etk w8 ghel whiel 414, £}
4 99 B4 A5 aAsHE A8 BhsE. 247 Oe Faa &



H

O
=

10 AR} Weol2e] A ¢foluiy] 21

rlr

A/ AAE

o,

o 2ase] TEAolal e v Fel Sl B ok v
k= AL 874 7 Eolw, ofd ojvjellA] IF7F B os &
She AlAREStolR AR Aol AR oMt Zhesit)

W AAA AG} A9 T FE S Zels Aol
B ATA cBIPo] e TS BT T oA ARE Ve
$H} L@E R f(Tejaswin Niranjana), 2~E1=(John Sturrock), PF=Y(Susan Bassnet)

5 e vojolerlee Fud e, F94R) L, naHel QloE A
& Ao AuFeld, AlwFeld BEg uBAT F(Lydia Liv) S ¥
oo 434 ojsle} oH&2r)H Ao Al FHH Fle] Az of
He walwA NeasE Bad FAcleks SHelA o|£ahirk2e). ol
S& 9ol B4 AR Qo] ATl oz A3 WnEA A%, o
NS EAehe H4e BAAel Qom waolahs ogow A4
o EAlal 7] The el 2 % ST elat ojlsl 5418 Al
SJuAAlR BASA AR 2ehd ] A oAk HA g,

webs] H ol AEd) ofsfehs W] V] e AR
= B ETkeldt S e AxgtomA FdsfoR ghthar =g
Afote} Bl EAle] Aol A= Held 4 gls AER Zo] AFEo
Ao}, 123 ofafo] Apelell A= b3 /e E o] Jlrh= Flolt). o
2]k A §E7F Hyoluhs o] § o ARIFO|H AES HaHA| Fo
w o] gk Fof| A - FHEA] &= w8} 1He] wF fofl AlIAIE AlAl
P S FASEY 71ofsit st WA wlE](Lawrence Venuti)©
ERRES mhal afjAfste] thA] 2 HARJol A, e Re] oA A 9} B
A Atolel] EAleh= WA, e, AelE el Eeuls Zlo] HYe] &
A QFeabA] wetal Qitk “Ape] 7ixo] Al sAske] =g

“1<]_

>1>

(ethics of sameness that hews to dominant domestic values)”7} o} 2k
1 BIAE9] EJx}A(the foreignness of the foreign text)”ol] thet & &
Aol BRAke} E5akAl vbd = Q7] wiitelth(188). 2u]ule: HIAES
A Mgebr] slall At gl aEe] FAA oplltks g-rafjof st



22 91F=% #1597 (2008)

w7k olirE woahiA, o] di}l ERrtel MRl Afol= A

FE T 52 kAL MR 7He] ApolE EFohs WA ow Ho] ‘I“E(H
wojof ghr}al whetth, 1o wEw, o]dfj9 AEe] Ebe e Q1T
22X, Y2 ERrgle] B2Eof dgh “o]%Al 9 =((mis)reading)”< $F
oM, = =7} ofet BRtel] gk “AlEell 7]Rkgk Mol 7lsst
U= Ao|t(“The Politics of Translation” 179). |5 Ho]&E0] w11

W 4 AES Bl w2 259 BrbsR Aol 959wt
Se Bl 2L T MPAS RAAIE A vk A7FAA n

g ol grefehs Ao A ARSTah FHAC] et tiegAel Ao,
o= A2 AAIEEF o] dojol FaiRke] ABWAE s o T
23 Akgo] Hrk,
AR, WAL “AlAREEP ] ol e oleh= /dS A Hol
Ao 7 MPEAFA cHFA O 7R FuE z
AAREER o Tl Rl s YA el EEsel
AL Yo ofuy Ao avkE R 714 Kok Wees
o] 7KL YWl BUA, w9, AMol 7D & wETh Ty MY
1o, <Al < S0 FAAR g 1 FgH ojulel ofs &
N2 7hs o2 AEA dofdtt, wlopdl, & =xk vk} E=
ol Al Wl el A%, A, A ol wA A
2 AZE A, A2 T AR A WiE =
A S e ofel A Sulol ek wokd e Agls) 9o

”
a

12 r1r rui EJ

mi

rE—“i
L=

4z o o X Mo 2 0 8
r>~1

o
o
[ o

JJohe shals) quﬂ ol gk MEC ]z o]
I} «E2-2(identical)” E50] oFE} PRI} <o]oJ =] =(contiguous)” 3 El
& o]Fo]xtKqtd. in Derrida, 189-90). Yo +2EZ A7 59 &
St FAdow B sl 94X A7 gfHEo] o]Fold AR }j‘st
o 9] “FaKafterlife)’ 2.ZH, A oZ o] Zjo]x FERE] A

RofalA S BAO2 EAR ololHe WAlo] Ak R Mok

_l

=



[ AANE e Al AAESE S Heol29] AR sloluy] 2

o] =9] Tl e} Aajo] oA E B AxatHA] WMol A o
ofRz Asfet 7RG LA Ao R BolEoln Mok AN E A7
HH 4] of9-aulA AT, L (AR A, 15 9
A& SN, 252 dHo] on Ay o)A )E-S ey A
“AH Qo ofn] AojA gli= BEA A, 2442 7jo1f(an essential
failure, an essential disarticulation which was already there in the origina)l”
& Az o Yok fiele «dHe] o] S W Ane
=1 TH(They kill the original, by discovering that the original was already
dead. 84)31 FFTE BRke o]l F4E Fo fxdo] 2= Ao} A,
o Uork 71ee) Az 2 B91H e FAMoR 4R o
AV} BRI, olFdka, WS deis A B of U5
& ek Bk AlEel B A4S FAL A ool e
FHE0] e & 9= # lo|tt. T2 ¥Ee|(Judith

rulo
ne —r’
2
N
1:11 >,\I O_u

Butler) 9] o] 9AE &l BG5S BARHAA o] glo] 2= 49
A on|E Wttt} WAL 9lale] 2glolA] o] A HEES Al$A] &
A Eal S e 4 9l FUE FtolEs HiulE) £ =9 E oot
obAl HEHE WYo] YHE Rl atar F= sk |wk e It A]9] o]
EHe TR0 wala dse Ao g dobdAl ttar Tt
(84).

-2le] Aofof AHFAle] AT AulgEe]] 7 SRk (s A

T s Wl RS AMEES AT L o)) AL

% 5 sl AU PUDIE e ] 953 A2 HU A
olo %

ForlFJ_“imEmlo

clele Aol 474 B3t M BARAE wor] sAsks v
@ gl AR Aol ast] FAAe Fehel ANAAE A
¥

o itk A2 A E AR 49 A 2ol o), Qo &
W, A Aol W) Zlo] smiBo] e A <rAoleks )
SE3 UAA Qo EHE TPsAe] BFE Aol weh] )2
s AA Aol oje ARAR) LS ek agle] welst AvlE



24 JEEF A597 (2008)

S AL, AMHE el AAE of-2 2
8w AgEola gelHel A4 AR A9 A T 5P

B2 1) ATENH RA e 7))
= EnRe o5 At

) wjetol|A] ofuhi= BEI Aue] P Hod 5

Q= WAH, TBA Aoz ARudal] A, BaEs cojst &

Y
X
A
<
rlo
=)
12
o,
(i
i)
o o
X
rr
o,
o)

4 GAYS FEAQ WA SoIA olshF 5 QI AT = o
Aol ATH AMRES o AZE EAPE FTE 5 e

olxd WS Tl HE AAEt S fredd FAE A e
2 ofal =l ol XP}‘ A gl AT =7 RS S AR
EAEhs A7 & FE ¢ vk R BEoR Qs e
A& Aotk AARZSP 2§29 AT} AR Sl e 22 dFHS T
SekaL Q= w7k RIS 5] AEdhs AlAIeh HEel tiE el
FAol thek gl aAZE ohtk sfAle] ti S 1 AlAIE s Y
3}, HIGALEIAL 7] AR oI, AAIRE S 2 WA oR A e}
b AT RA FHOR qlofot /1A sHtiele] Heke Fl d

AAAl W AHES; A Y e daat sk Aotk M9 Ao
), AR B3l UiAlE BAF 0w o]FAQ] 47, F HAE] o]5S
HRerAE 1 olgo] Aufed AdS HAldhs o]FA é 7d Sl A Al

AR ATH BA5H ARG 7, APASR ATFHFOIRE A



HPASE /CAANE s A AR SRR Mool 2] A ¢lelulr] 25

=

WPERE, AR, SelThele RN, o]dl SfulelA] AT <A
o The 74 HAelopte mEska 1Al menEeleEolt 35
sl 479l Faske gel, FHH, FahoR A QA AAE o))

star Adstaal sk =39l Aolk



26 o1Fi=% A59%] (2008)

e

Allen, Michael(2007), “Reading with One Eye, Speaking with One Tongue: On the
Problem of Address in World Literature.” Comparative Literature Studies 44.1-2, 1-19.

Arnold, Matthew(1956), Essays in Criticism. Ed. S. R. Littlewood. London: Macmillan.

Bassnett, Susan and Andre Lefevere(1998), Constructing Cultures: Essays on Literary Translation.
Clevedon, Philadelphia, Toronto, Sydney, Johannesburg. Multilingual Matters.

Benjamin, Walter(1969), “The Task of Translator.” Illuminations. Trans. Harry Zohn.
Frankfurt: Schoken Books, 69-82.

Bhabha, Homi K.(2003), “The World and the Home.” Close Reading: The Reader, Ed. By
Frank Lentricchia and Andrew DuBois. Durham and London: Duke UP.

Brunetiére, Ferdinando(1973), “European Literature.” Comparative Literature: The Early Years.
Ed. Hans Joachim Schulz and Phillip H.Rhein. Chapel Hill: U of North Carolina P,
153-82.

Butler, Judith(2004), “Betrayal’s Felicity.” diacritics 34.1, 82-87.

Cooppan, Vilashini(2004), “Ghosts in the Disciplinary Machine: The Uncanny Life of
World Literature.” Comparative Literature Studies 41.1, 10-36.

Damrosch, David(2003), What Is World Literature? Princeton: Princeton University Press.

Derrida, Jacques(1985), “Des Tours de Babel.” Difference in Translation. Ed. Joseph F.
Graham. Ithaca and London: Cornell University Press.

Fluck, Winfried(2000), “The Search for Distance: Negation and Negativity in Wolfgang
Iser’s Literary Theory.” New Literary History 31.1, 175-210

Goethe, Johann W. von(1973), “Some Passages Pertaining to the Concept of World Literature.”
Comparative Literature: The Early Years. Ed. Hans Joachim Schulz and Phillip H. Rhein.
Chapel Hill: U of North Carolina P, 1-11.

Hardt, Michael and Antonio Negri(2000), Empire. Cambridge: Harvard University Press.

Johnson, Barbara(2003), Mother Tongues: Sexuality, Trials, Motherhood, Translation.



HPASE /NS e Al AlAREERR S W ol 2] A elolulr] 27

Cambridge, MA: Harvard UP.

Lawall, Sarah(1994), “Introduction.” Reading World Literature: Theory, History, Practice. Ed.
Sarah Lawall. Austin: U of Texas P.

Li, David Leiwei(2003), “The State and Subject of Asian American Criticism:
Psychoanalysis, Transnational Discourse, and Democratic Ideals.” American Literary
History 15. 3, 603-624.

Liu, Lydia H.(1995), Translingual Practice: Literature, National Culture, and Translated
Modernity- China, 1900-1937. Stanford, Calif. : Stanford University Press.
Man, Paul de(1986), “Walter Benjamin’s ‘The Task of the Translator.” ” The Resistance to

Theory. Ed. Joseph Graham. Minneapolis: Minnesota UP, 142-8.

McInturff, Kate(2003), “The Uses and Abuses of World Literature.” The Journal of American
Culture 26. 2, June 224-236.

Moretti, Franco(2000), “Conjectures on World Literature,” New Left Review 1, January-
February, 54-68

Moulton, Richard(1911), World Literature and lIts Place in General Culture. New York:
Macmillan.

Nigele, Rainer(1997). Echoes of Translation. Baltimore: Johns Hopkins UP.

Nelson, Cary(2003), “Consolations for Capitalists: Propositions in Flight from World Bank
Literature” World Bank Literature ed. and intro by Amitava Kumar. Minneapolis, MN:
U of Minnesota P.

Niranjana, Tejaswini(1992). Siting Translation: History, Post-Structuralism, and the Colonial
Context. Berkeley, Los Angeles, Oxford: University of California Press.

Said, Edward(1978). Orientalism. New York: Vintage.

Shohat, Ella(1997), “Post-Third-Worldist Culture: Gender, Nation, and the Cinema.”
Feminist Genealogies, Colonial Legacies, Democratic Futures. Ed. By M. Jacqui Alexander
and Chandra Talpade Mohanty, New York and London: Routledge, 183-209.

Spivak, Gayatri C.(1992), “The Politics of Translation.” Destabilizing Theory: Contemporary
Feminist Debates. Eds. Michele Barrett and Anne Philips. Cambridge: Polity Press,



28 <lEEE A59% (2008)

176-200.

(2003), Death of a Discipline. New York: Columbia UP.
Sturrock, John(1990), “Writing Between the Lines: The Language of Translation.” New
Literary History 21, 993-1013.

Venuti, Lawrence(1998), The Scandals of Translation: Towards .an Ethics of Difference, London,
New York: Routledge.

Q3 HeY: 2008 ¥ o
A 249 2008 2 A



T

A5 /AN S 9 A AlZRE St W jolze] AA elojulZ] 29

d
2
N

ABSTRACT

The purpose of this article is to conceive ‘world literature’ using
translation theory to understand the world and literature in a broader
context in the age of globalization. Translation is key concept to figure out
the nature and the form of ‘world literature’ that we need to re-imagine
our world outside of the dominant narrative of ‘universality’ which the
West has produced and spread all over the world. Translation opens up a
possibility where another type of ‘world,” another type of ‘modernity,” and
another type of ‘other’—in other words, a perspective which could be
critical and independent of Eurocentrism—can be articulated, with its
constant mobility, disconnectivity, and negativity. The unique mechanism
of translation in both linguistic and epistemological terms makes the easy
assimilation of the idea of ‘world’ into the Eurocentric universality quite
hard. Translation inscribes mobility and relationality on the idea of ‘world
literature,” making it tentative, insecure, incommensurable. It presents the
world as hopelessly fragmented, disconnected, and doomed to fail, not only
to reveal the failure of the entire system of signification of Eurocentric
nationalism and universalism, but also to anticipate a birth of new terrain

of ‘world literature.’



